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Representation of “the Good” and “the Evil”
Concepts in Russian and Kazakh Language
Picture of the World

ABSTRACT

In the article the linguistic interpretation of lexemes representing concepts “the
good” and “the evil” in the language picture of the world in Russian and Kazakh
people has been considered, the national and cultural originality of concrete eth-
nos have been emphasized. In particular, it has been specified that through moral
categories, philosophical, cultural and esthetic concepts of a nationatlity cultural

originality of people can be revealed.

Purpose: identification of the contents and structure of conceptual opposition “the
good — the evil” through the system of their verbal representation means in Russian
and Kazakh languages including the analysis of the lexical units representing con-
ceptual opposition “the good — the evil” being the major field for the research.
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Methods: interpretations of the text, observation, comparison, statistical, compo-
nent analysis, comparative-historical method.

Conclusions: in the suggested work the concept of “good” and “evil” have been
considered from two poins of view. On the one hand, they have been seen as mental
units showing understanding of words by an individual under the conditions of
speech activity. The main concept’s function in this aspect is the replacement
function which provides saving time and efforts when perceiving a text.

The most important features of the concept in this reference are the degree of
its completeness, expansion in comparison with the word meaning; degree of
the concept components proximity which are staticized in consciousness of
different native speakers in one context. On the other hand, the concept has been
considered as a block of collective knowledge (concept) of its national specifics
and communication with features of the Russian and Kazakh cultures, history
and mentality.

Keywords: concept, language picture of the world, conceptual opposition good

and evil.
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Penpezenmayusn konyenmoe ,,000po”
U ,,310” 6 A3bIKOBOI KAPDMUHE MUpPa
PYCCKO20 U KA3aXCK020 HAP000e

AHHOTALIA
B crarbe paccMmarpuBaeTcsl TMHTBHCTHYECKAs TPAKTOBKA JIEKCEM A00pO M 3710
B SA3BIKOBOM KapTHHE MHpPa PYCCKOTO M Ka3axCKOTO HAapoaOB, MOAYEPKUBACT-
sl HALMOHAJIBHO-KYJIBTYPHOE CBOEOOpa3ne KOHKPETHOTO 3THOCa. B wacTHOCTH,
YKa3bIBaeTCsl, YTO WMEHHO dYepe3 MOpajbHO-HPABCTBEHHbBIE KaTeropuu, (uio-
cockre M KyNbTYpHO-ICTETHYCCKUE MOHATHS YEJIOBEK IO3HAET HAIMOHAIHHO-
KYJBTYypHOE CBOe0Opas3ue CBOero Hapoya.
Ilesb nceaeoBanus: BBISIBICHUE CYTH M CTPYKTYPHBIX KOMIIOHEHTOB KOHIIETITY-
AIIBHOM OMmo3uIu ,,J{00po — 3110” MoCPECTBOM CPEJICTB €€ CIIOBECHO-SI3bIKOBOM
penpe3eHTalu B PyCCKOM U Ka3aXCKOM SI3BIKAX, BKIIFOYAIOIIHUX OLEHKY JIEKCHKH,
PEnpe3eHTUPYIONIUX KOHIIENTHI 100pO — 3710, TPEICTaBIIOMNX BaKHEHIIIee moe
JUTSL UCCIICIOBAHMS.
MeToabl HccIe0BAHMS: HHTEPIPETALNH TEKCTA, HAOMIONCHHUS, COOCTABICHNUS,
CTaTHCTHYECKHH, KOMIOHEHTHOTO aHAIIN3a, CPAaBHUTEIbHO-HCTOPHIECKHUIL.
Pe3yabTaThl: B cTaThe KOHIENTHI JOOPO M 3710 PACCMATPHUBAIOTCS C JABYX TOUEK
3peHUs: KaK MEHTAJIbHBIE CTPYKTYPBI B CPEJCTBAX peueBoil aesrenpHocTH. OCcHO-
BHas (QYHKIMOHAIBHAS POJIb KOHIIETITAa B TAKOM paKypce — QYHKINS 3aMEHbI IS
YCHJICHUSI BOCHIPHSTHS TEKCTAa M HKOHOMHS BPEMEHH. 3HAYMMBIMH CBOMCTBAMHU
KOHIIENTA B TAKOM OTHOIICHHH SIBIISFOTCS MEPa €ro ,,0XBa4eHHOCTH”, ,,II0APOOHOC-
TH” [0 CPABHEHUIO CO CMBICJIOM CJIOBA, CTETEHb CXOJICTBA COCTABIIAIOINX KOHIIE-
Ta, KOTOPBIE aKTYaJTM3UPYIOTCS B CO3HAHUM Pa3HBIX HOCUTENEH sI3bIKa B €JUHOM
cBsi3u. Taroke KOHIENT OIpenelsieTcsi Kak cyMMa OOIIMX MOHATHHHBIX 3HAHUH
B €r0 HAaI[MOHAJILHON 0COOEHHOCTH U OTHOIIEHUH C IIPUHIMIIAMH PYCCKOIT 1 Kazax-
CKOH KyJBTYpP, MCHTAJIUTETA, HCTOPUH

KitoueBble c10Ba: KoHyenm, A3bIKO8AsA KAPMUHA MUPA, KOHYENMyaibHas Onno-
3uyua 0oopo-31o.

BBenenue

W3BeCTHO, 9TO SA3BIKOBOM 00pa3 MUpa Tak e, Kak M KapTHHA MUPA, OTPaKaeT
HaIMOHATEHO-KYJIETYPHYI0 0COOEHHOCTh KXKI0TO HAapO/Ia, TIPH ATOM S3BIKOBAs
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KapTHHA MHPa — CBOEOOPa3HOE BOCIIPUATHE JKH3HH, CBSI3aHA C HAI[MOHAILHO-
KyJIBTYPHBIM COJIEPKAHUEM SIBJICHHUI, MPEAMETOB, CBOMCTB, 00YyCIIOBJICHA
crierurkoi ObITHS Hapona. KoHmenTtyanpHas KapTHHAa MHApPa TECHO CBS3aHA
¢ KoHIIenToCc(epoH, B Hel OTPaXKaloTCs CBOCOOpa3ne IMHIBOKYIIBTYPBI 3THOCA,
€ro (ONBKIIOpa, TUTEPATyPHI.

OnHO W3 TIaBHBIX TO3MIMK B S3BIKOBON KapTHHE MHPa PYCCKOTO, Ka3ax-
CKOTO, JIa U B MPUHIUIIE JIFOOOTO HApPOJIa, 3aHMMAKOT KOHIICTITHI, CBSI3aHHBIC
C 3THKO-MOPAJbHBIMH XapaKTePUCTUKAMH JIMYHOCTH. JTO TaKWe KOHIIETITHI,
Kax ,,Jlonr”, ,,Bepa”, ,,Jl06po”, ,,3m0”, ,,Bnacts”, ,,Jyma”.

Konuent B (uiioforuu — ycToHUMBast I3bIKOBast MJIM aBTOPCKas Ues, HMe-
folIas TpaAuIoOHHOE BEIpakeHne. To ke, uro motuB (Ozhegov, Shvedova,
1996, p. 158).

Cornacumcsi, 4T0 KOHYenm — KaTeropusi MBICIIUTENIbHAS, TI03TOMY 37IeCh
BO3MOXKHBI Pa3IMYHbIC TOJKOBAHHS U MOAXObI, HAPUMEP, ¢ (PHIOCOPCKOIA,
JIOTUYECKOHU, ICUXONIOTHIECKOH, KYJABTYPOIOTHIESCKOH U JP.

beccnopro, umo xonyenm — 2mo meHmanvHoe OUCKpemHuoe sigienue,
6/151emcsl O0HOU U3 0A308bIX eOUHUY KOOA UHOUBUOYATbHOCTNU YeN08eKd,
umeem YHOpsOOUEHHYI0 6HYMPEHHIOW HANOIHEHHOCMb, NpedCmasisiem
UMo2 MbICAUMENbHOU NOZHABAMENLHOU OeMeNbHOCIU TUYHOCIU U 00-
wecmaa 8 Yeiom, XpaHum yeloCmHYI0 8AX*CHYI0 UHopmayuto oo oKpysxca-
rougem mupe. (H.J1. Apytionosa, C.A. Ackonbnos-Anekcees, /JI.C. Jluxaues,
10.C. Crenanos, B.I1. Hepo3nak, C.X. Jlsnun, C.I. Bopkaues u ap.).

Heanb nccaenosanmsi: BecbMa akTyanbHO, 4TO KOHLIENT PACCMATPUBAETCSI
WCCIIEIOBATENIIMU BO B3aUMOCBS3H KYIBTYPHI U si3bIKa. B MH000M sI3bIKE €CTh
cBou cnenuduueckre HalMoHanbHbIe KoHIENThl (Cp.: Ka3axckoe JOMObIpa,
KyMBIC, KOHAK, IOpTa), & TAKK€ KOHIIETITHI, OBITYIOMINE BO BCEX APYTHX S3BIKAX,
HO MMEIOIIME Pa3IMyHOE COJNEpIKaTeNIbHOE HAIMOJIHEHHE (IyIia/skaH, CTemb/
Jana).

Mp1 onpeiensieM KOHIETIT KaK KaTerOPHIO A3bIKA U KYJIBTYPHI B X IETOCT-
HOCTH ¥ B3aMMOCOYETAEMOCTH MMEHHO B ITOHUMAaHHH YelIOBEKa, KOTOpasd,
SIBJISISICh YaCThIO IIMBUIIM30BAHHOTO OIBITA M MBICIHUTEIBLHO-4YBCTBEHHOM
cdepsl, B OIIpeieeHHOI CcTeNeH: 00yCIOBIeHa OTBITOM U 3HAHUSAMH Yelo-
Beka 00 OKpYXarolied JelCTBUTEILHOCTH; KaTeTOPHs SI3bIKa, TOCPEICTBOM
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KOTOPOHM KyJIBTYpa CBA3aHA C BHYTPEHHUM MEHTAJbHBIM MHPOM 4YEJIOBEKA,
TaKk KaKk MMEHHO 4epe3 3THUKO-HPaBCTBEHHBIE, (QUIOCO(PCKHE U IIP. CBS3H
JUYHOCTb IIOCTHIAeT HALMOHAJIBHO-KYJABTYPHOE CHEUU(UKY M YHUKaIb-
HOCTb CBOETr0 HApOAA.

Mertoasl Hcce10BaHuA. B uccaenoBaHny PEIIPHHAT aHAM3 KOHLIETITOB
CJIOB B CO3HAaHMH HOCHUTENEH COBPEMEHHOIO PYCCKOTO M Ka3aXCKOTO S3BIKOB
(MCTOUHMKOM TOCITYXKUJI OOLIMPHBIN SI3BIKOBOM MaTtepual, NpeACTaBICHHbIN
TEKCTaMU PYCCKOTO (OJIBKIOpa M Ka3axCKOIO HApOIHOIO TBOPYECTBA,
B KOTOPBIX BCTpEYaeTCs yrnoTpeOiIeHne KOHLENTYaIbHON OMIO3ULHUU 100po
U 3J10), & TAaKKe TPEIIOKEH KOMIUICKCHBIM aHATN3 BCEX 3HAUCHUHN CIIOBA B MX
CTQHOBJICHUH U Pa3BUTHH, U3JI0XKEHA UCTOPUS Pa3BUTHS MOHATUITHOTO KOMII-
Jekca noopa u 371a (T.e. pacCMaTpUBAETCS KOHLIEMT B ,,IMPOKOM” CMBICIIE).

JIMHrBUCTHYECKAasA TPAKTOBKA JIEKCEM
“no0dpo” u “3710” B A3BIKOBON KaPpTHUHE MUPA
Ka3aXCKOI'0 HApo/aa

OOparuMcs K onpeeIeHUsIM 0a30BbIX TOHATHI IS TOTHOTO MTOHUMAHHS
KapTHHBI MUPa B KYJBTYPE Ka3aXCKOTO HAPOAa.

Homazpl — Ko4eBHUKH, HOMaAN3M — KyJIbTypa KOUeBOTO Hapoaa. Tpu me-
puozma B pa3BUTHH (UIOCO(PCKUX HAEH B TBOPYECTBE KOYEBOTO HApOAA:
JONUCEMEHHBIH, MU(OIOrHUECKUIT; TBOPYECTBO AKBIHOB U JKBIPAY, 1OMYCYIIb-
MAaHCKHUI NEPUOJL; MyCYJIbMAaHCKHI.

CuMBOn — 4epTa, 3HaK, KauecTBO OOBEKTA, NEATENBHOCTb, CIYXKaIUe
YCIIOBHBIMH XapaKTEPUCTUKAMH SIBICHHUS, CBOMCTBA, MpPEIMETa, IOHSTHSL.
CHUMBOJIM3M B Ka3aXCKOH KYJIBTYpe BbIpakas 00beKTHBHYIO PEabHOCTh B CHH-
kperuueckoil Gpopme. Co3HaHUE MMENO XapaKTep HAUBHOIO peajnu3Ma U MH-
(onorum, mpu 3TOM MpUPOa 000KECTBISIIACH. B 1eliCTBUTENBHOCTH MHDBI
B KOUYEBOW KM3HM Ka3axOB MOMOTAIM MM KUThb B MHUPE M COIUATH3HPOBATH
OTHOIICHUS JIFOAEH.

Annax — BepxoBHbI bor. Keiiplp — nokpoButens Oorarctsa. CyneiiMan
— TIOKPOBUTENb yXOB, a TaKKe BOAHOM CTHXHH. 30JI0TO€ HA4aio BHYTPH
U cepeOpsHOEe CHapyku OeJoi IOpTbI O3HAYAIO COCAMHEHHE [BYX Hadall
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— COJIHIIA M JIYHBI, GIMHCTBO YeNOBeKa U kocMoca. JIrobas Belllb B Ka3aXCKoi
ceMbe Hajenmsnach (QUIOCOPCKUM CMBICIOM M cofepkaHueM. K mpumepy,
4 dazbl myHBI, 4 CTOPOHBI CBETA, 4 IPUPOHEIC SBICHUS — BOJA, BO3IYX, 3EM-
JIsI, OTOHb MOTUEPKHUBAIIM YETHIPEX3HAYHOE BOCTIpUsITHE sK3HH. [{udpa 3 Tak-
K€ MTpana BaXHEHIIYI0 ok B ObITE Ka3aX0B-KOUEBHUKOB: COOUpPAHUE IOPTHI
BKJIIOYAJIO TPH YacTH — OKOJIOIBEPHYIO, CPEeAUHHY0 U Top. FOpra — cuMBon
MHpa, OCBOCHHOH TeppuTopuH, ObITHE HEOECHOH W 3eMHOU peanbHOCTH.
[MoaToMy cOopKa FOpPTHI HAYHHACTCS C JIBEPH.

HaroMHUM CHUMBOJNHKY KHMBOTHBIX: CHMBOJ KOCMOCa — BepOItoI, KOHb
— cHMBOJ 0esoro cBera, 0apaH — 3HaK MaTepHanbHOro. BeposTHO, mo3sToMy
JKEHIITMHBI pPagi MHOTOYHCIEHHOTO W 3I0pPOBOTO TIOTOMCTBA IPHHOCHIIH
B XepTBY oBIy. Ecin k03a — cuMBOI HEONpeeIeHHOCTH, TO cO0aKa — CBSILICH-
HOE KUBOTHOE, M €€ Hellb3sl HU OMTh U TeM 0oJice yOMBAaTh, KOIIIKA 03HAYACT
MEeCTh, 3HAYUT, 1 OHA HETTPUKOCHOBEHHA.

Benblii 1iBeT — CUMBOJ BBICIIIETO 3HAKA, IIBET BCEBBINIHETO, YEPHBINH — 3HAK
CMEpTH U MOTYCTOPOHHETO MHUPA, KENTHINA — 3HaK OOTaTrcTBa H T.IN.

Cogects, mo akapumy (1858-1931), — ,,...3T0 HPaBCTBEHHOE, THOCEO-
Joruveckoe, odmeduiocopckoe MOHATHE, codeTalomee B cedbe CKPOMHOCTD,
CIIPaBEIUIUBOCTh, 100pOTY. COBECTh — 3TO TIOTPEOHOCTH U JKEIAHHUE YN Ye-
noBeka” (Kudajberdiev, 1992, p. 45). lllakapum npeuiaraet BBECTH B IITKOJIE
npenmert ,,CoBecTh .

bennocts, no Topaiirsipoy (1893-1920), — ,,...3T0 3110, IpUYNHA KOTOPO-
T0 3aKJII0YAETCs B MIMYIIECTBEHHOM HEPaBEHCTBE, T.€. B OTCYTCTBUH CIIPABE]l-
nuBoro obmecteenHoro nopsiaka” (Torajgyrov, 1971, p. 25).

AHaIM3 JTIEKCUKH 110 KOHIENTYaIbHOW OMMO3ULIU J0OPO — 3J10 TPe/ICTaB-
JISIeT MHTEPEC ISl MHOTHX HCCIIeoBanuii — HarpuMep Tpyabl O.B. [llaramooii
(Shatalova, 2009, p. 297), B.H. Manakuna u ap. (Manakin, 2004, p. 326).

Beccniopno, 006po 1 3710 ABIAIOTCS 3HAYUMBIMH KaTErOpUaIbHBIMK (EeHO-
MEHaMH B I3BIKOBOW KapTHHE MHPA.

HOoeprvie cembl IS IEKCEMBI 000pO — ATO ,,PAsUIbHOE”, , npuamnoe”, ,,0y-
WwegHoe” 6 PyccKoM f3biKe, COOTBETCTBEHHO, B Ka3aXCKOM SI3bIKE — YKAKCHUIBIK
— , KaUbLIPLIMOBLIBIK, , DAXLIMObLIGIK, ,,ATTAMTEPITIITIK, ,,KOpereH i, ,,oHereli”,
YMetipimOinik”. JInst nexkcemsl 310 — ,nioxoe”, ,,0ypHoe”, ,0e3sHpascmeenHoe”
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8 PYCCKOM 53blKe, B Ka3aXCKOM SI3BIKE JCAMAHObIK — ,JICAZBIMCHI3 ic, OKu2a”,
S3VIBIMOBIK”, , KACIBIK, ,J1CaAybI30bIK” , 0aKBITCHI3IBIK , ,,0071¢”, ,,ary”’, , KeK”,
,,b13a”, , maba”.

KareropuanbHO-JISKCHUECKMM CeMaM TOAYMHEHbl HAUMEHEE CXOJHbIC
CEMBI, YTOUHSIONIHNE UX, ¥ 9TO TIPHBHOCHUT CEME HEePAPXUIHOCTD, Oupghepen-
yuansHocmy. J s nexceMet 1o0po —,, 6nazo”, ,, 6aacococmosnnue”, ,, 61a200eH-
cmeue”, ,,cobcmeennocmy . J11s iIekCeMBI 3310 — ,, nioxoe ”, ,,eope”, ,, cmpaoa-
nue”, ,,310cms”, ,apocmsv”’. B kKa3axcKoOM SI3bIKE Oughhepenyuanvhoil cemoti
0151 leKCeMbl IAKCBUIBIK SBIISIOTCS: UTUTIK, MeHipOaHIbIK, MeHipOaHIbIIBIK,
PaKbIMJIBUIBIK, 13TiTIK, aMaHJBIK; aMaH-CCEHJIIK; CayJIbIK, KOHUIIICKTIK,
a0wIpoif; Oahpa; Oepeke; eM; KalbIp; MoH(parar; oma; oHiM; Mmaifia; mapa-
TaT; BIPFBIH, JIQYJET; AYHUE; TYHUEe-MYITIK; MaJ-MYJIiK; MYJIK.

Jlnst nexceMbl aMaHABIK Oup@epeHyuanbHoU cemMotl SBISOTCS CISIY0-
IKE: 3aJlajl; 3UsIH; Kecell, OaKbITChI3BIK; 0aJie; KalFbl; KbIPCHIK, Ka3bIM;
JKEIKY3; KBIPCHIK; TIaJIe; COTCI3IIK, anty; Kahap; pI3a, aifbll; KiHO; KBUIMBIC,
apaMm/IbIK.

[epudepniinyto THHUIO 00pa3yIOT AUHHIIBI APYTHX CEMEM: ,, padocis ”,
,,onazooams ”, |, ycnewnocms ”, ,,6ecenve” u Op.; u 31a: ,,mauna’, ,,310¢10-
sue”, ,,100cv”, ,,00man”’. B kazaxckom si3pike nepuepuiiHas 4acTh CeMaH-
THYECKOTO ITOJIS ,, KaKChIIBIK ™ MPEACTABICHA TAKUMH CMBICIIAMHU: aIaJIIbIK;
YKIAHABUIBIK, Oak; Oak-Ioyner; OakpIT; JOyJleT; Meped; HoyOer; Ta-
JaH; BIpBIC, TaObIC, Mepeil, ayKbIM; 09Tya; OYTIHIIK; KapacThIK; KaObLI;
MaKyJIJbIK; PU3aJIbIK; TaTy/blK. B mepudepuiiHyo 4acth CEMaHTHIECKOTO
HoJIs ,,)KaMaHJIBIK BKITFOYAIOTCS CIIEMYIONINE 3HAYeHHs: KeK; KbIcac; oI,
asap; Jar; o0ip; 300ip; OKIie; PEHIIll, aliblll; AWbINTHUIBIK; Ka3bIKTHUIBIK;
KYHO; KiH9, )KOIIITOMITIK; KYJIaHYIIBIIBIK, KYJIBIKIIBUIIBIK;, MEKEPITIK.

HccnenoBanne 3HAaUYMMBIX COCTaBOB JieKceM  “moOpo” u  “3mo”
B CJIOBApHBIX JCHUHUIMAX HEOOXOJMMO COIMOCTABIATH C MX OTOOpaKEHH-
€M B Pa3IMYHBIX TUCKypcax, 100po U 3710 MPEICTABISAIOT cO00H HEMPOCTHIE
a0cTparupyemble SBICHUS, TOJIKOBaHWE WX Ooiee eMKO o003HadaeTcs
B KOHTEKCTE, TAKUM 00pa3oM, CJI0BapHOE 00bsICHEHHE HE 00HAPYKUBACT TE
NPU3HAKM KOHIICIITA, YTO OTMEUEHBI MHIMBUIyalbHO-HAIIMOHAIBHON CIIe-
QUKON KaXI0T0 Hapoa.
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BecbMma BakHO, 4TO B PYyCCKOM OMMO3MIMU JOOPO — 3710 acCOLMHUPYETCs
C HPaBCTBEHHBIMH HOPMaMH W MOCTYJaTaMH XPUCTHAHCTBA, MyCYIbMaHCKas
3THKa MOJPa3yMeBAaeT KOHKPETHbIE HOPMbL. UTO KacaeTcss MyCylIbMaHCKOH
STUKU OTHOCHUTEIILHO OIIO3UIIMHU “I00po — 37107, aOCONIOTHOE COONIONCHUE
noctynaros Kopana BecbMa TpyAHO, XOTS He TpeOyeTcs OT YeOBEKa OTyXK-
JEHUST MEXITy HACTOAIIMM U JOJDKHBIM. VICTUHHBIA MyCylnbMaHUH UMEET 10-
CTaTOYHO TIPUYMH MO NOBOJY HPABCTBEHHBIX NMEPEKUBAHUI.

[lousTuss no6pa w 31ma B IlpaBocnmaBmy TPENCTABISIIOT CO00OH BechMa
3HaYMMBIE KaTErOpUH, KOTOPHIE CBSI3aHbl C PEIMIMO3HOM, OOLIECTBEHHOH,
MOPaNbHO-ITUYECKOM, ICTETUUECKOM, BUTAJIBbHOM C(epamMu >KH3HH YeIOBE-
ka. JloOpo M 3110 B PeNMIUO3HO-3BIKOBOM CO3HAHMH IIPABOCIIABHS CBS3aHBI
U C YEJIOBEKOM, M C BHELITHUM MHPOM.

B co3nanun Hapoza kateropus 1006pa XxapakTepu3yeTcs B pa3HbIX BapHaH-
Tax — OTHOCHUTEBbHO K 4€JIOBEKY, K BHEIIHeMY Mupy U Beesblmnemy (Asna-
Xy). 37ecb 00HapyKUBAIOTCSl MOPAJIBHOE, YYBCTBEHHOE M MIPUKIIAIHOE Haya-
na. Hanu4ne BHYTPHUA3BIKOBON ONIMO3UINY “IOOPO — 3710° [T03BOJISIET Pa3BUTh
OTpPHUIIATENILHBIC 3HAYCHUS Y IEPUBATOB C KOPHEM 000p-.

Jlexcema 3510 TOHUMAETCSI B CO3HAHMU HAPOAa 000HX SI3BIKOB B PA3TMUHBIX
OTHOLIEHUSAX — B BUTAIBHOM, PETUTHO3HOM, COLIMAIbHOM, 3THYecKoM. MeH-
HO Y€JI0OBEK SIBJISIETCS [VIABHBIM HCTOYHUKOM 3J1a.

B kazaxckolf NMHTBUCTHYECKOH nuTeparype B sHUMKIonenuu ,.Kpyro-
cBer” naHbl Oonee 40 mepudepuiHbIX 3HAYECHUH ONPEACICHHUs KOHIECTITaM
wKaxcowx”, , Kamanmeik” (Entsiklopediya Krugosvet, p. 7).

CornacHo aHaJM3y CIOBAPHBIX ONpEAeeHUH (eHOMEHa 000pO — JHCAKCHLIbIK,
ONpEZIENICH COCTaB, MMEIONIM o0lee 3HAaYeHHE ,,BCe MpaBHIIBHOE, XOpOIlee,
MOpaNbHO-HPABCTBEHHOE, BEPHOE™, KOTOPHIN YTOYHEH MOHATHAME: 01arococTos-
Hue; OarocTHOCTh; 100POTa; NPABAMBOCTh; PaIOCTh; T0Jb3a; JOMT; yIada; yCrex;
J0CTaToK; J0Opoe OTHOIIEHHUE; XOpollee JIENO, MOCTYIOK; HMYIIECTBO; COITIacHe.

OOGmM KOMITOHEHTOM (DEHOMEHA 3710 — HCAMAHObIK SBISIETCA ,,BCE TIIOXOE,
IypHOE, Oe3HPAaBCTBEHHOE (IIPOTUBOIOJIOKHOE 100PY)”, KOTOPOE KOHKPETH-
3UpyeTCs MPH TIOMOILH CIIEAYIONINX YaCcTHBIX KOMIIOHEHTOB: Bpel; Oe/ia; rope;
HAaIacTh, HEOXUIAHHOCTb; OMINOKA, APOCTh, 10CANA; TPEX; MECTb; 3JI0CTb;
BuHa; odMaH (Mospanova, 2005, p. 14).
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JIMHTrBUCTHYECKASl TPAKTOBKA JIEKCEM
“no0dpo” u “3710” B A3BIKOBOM KapTHHE
MHpa PyCCKOr0 Hapoaa

CocTaB IIEHTPAIBHBIX CIHHHI[ CEMAHTHUCCKOTO IO C HAMMEHBIIUMHU
NPUMHUTHBHBIME CMBICIIAMHU 00pa3yIoT SIpo, WK siiepHble ceMblL. [1o peHoMeny
000po — 310 ,,BCE XOpoluee”, ,,xopomiee”, ,Tydiiee”, ,,ATHIeCKoe”, 0 PEHOMEHY
370 COOTBETCTBEHHO — ,,HeZI00poe”, , xyaree”, ,,0e3HpaBCTBEHHOE” . YKa3aHHbIC
cembl, o Ky3nernoBoii O.B., 0003Hauat0TCs Kak CTep)KHEBbIE (ITIABEHCTBYOIINE,
IPEUMYIIECTBEHHbBIE, BceoOmue): ,,apxuceMsl” (1o tepmunonoruu B.IN T'aka),
T.e. KaTerOpHAIbHO-JIEKCHYECKHE CEeMBI, SBISIOTCS 3HAYUMBIMH B CTPYKType
JeKcuueckoro 3HadeHus ciosa (Kuznecova, 1982, p. 82).

[lo muenuro ManenkoBorr A.A., s1po, Kak Obl ,,00BOJNAKUBAETCS OoJice
CJIOXHBIM, CIICHATU3NPOBAaHHBIM 3HaueHHeM~ (Malenkova, p. 78), aTo mpu-
JIaeT CEMHOM XapaKTepPHCTHKE MUepPapXUIHOCTh. [10700HBIE CEeMBI SBISFOTCS
mappepennmansabiMu. [lo nekceme do6po — 3to ,,0marocTs”, ,,011arocoCTos-
HHUE”, ,,01ar04eCTHBOCTE”, ,,a4y10”, ,,He3m00uBoCcTh . I10 ekceme 310 — ,,rope”,
»IPOCTB”, ,,0CTEPBEHENOCTH”, ,,3100a”, ,,CKOPOB”.

B nepudeprio BXOAAT €AMHUIBI OCHOBHOIO 3HAYECHHS CEMaHTHYECKOTO
nons  dobpa: ,,IpaBAUBOCTL”, ,,0maromnoiyuue”, ,yaada”, ,,yIOBIETBOPEH-
HOCTB” | JIp.; 31d: ,,LPYCTh”, ,,BpaXeOHOCTh”, ,,paBHOYIIINE”, ,,00MaH .

[pynmupyst ceMbl 110 TPUOIMKEHHOCTH K SIPY, HEOOXOMMO OMUPATHCS Ha
CHHOHUMHYECKHE CBSI3M CEMAaHTHYECKUX XapaKTEPUCTHK (dobOpo — xopoutee
U T.J., 310 — NI0X0e U T.JI.) ¥ Ha OTHOIIEHUS NOSICHEHUsI (00Opo — padocme,
000p0 — yoaua u T. 1., 310 — KOPbICHIb, 3110 — HECHACbe U T.11.).

Kak yxassiBaet Benauna T.H., ,,B MHOrOYHMCIE€HHBIX HOMUHALMSIX, aKTya-
mm3upyomux uaeto Jlobpa u 3na, npeacraBnena cBoeoOpasHas guiocopus
s13bIKA PYCCKOM KyJIBTYPbI, KOTOPasi 00BSICHSIET YCTPOUCTBO MHUPA H, YKa3bIBas
Ha HPaBCTBEHHBIC OPHEHTHUPHI, ITOJICKA3BIBAET CIIOCOOBI BEDKMBAHUS B HEM™
(Kirillina, p. 12).

Hobpo B IIpaBoCcIaBHOM yUCHHUH €CTh KaTETOPHUS IIEHHOCTHAS, TTO TAHHBIM
,,] [OTHOTO CITOBapsl IEPKOBHO-CIIABSIHCKOTO sI3bIKa”": TOOPO Hapey.= XOpoIIo
(11,147). 1o6p = xopo1o, NpUCTOHHO, YECTHO, MBIIIHO, CIIPABEATINBO, BEP-
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HO, OJla’KeHHO, CBSITO; XOPOILO, HCIPAaBHO, HCKYCHO. T.e, colepKaTeabHOe
3HAYEHHE ITOTO CMBICIIA TIEPEAACTCS PH TIOMOIIN MPOU3BOHBIX C KOPHEBOU
MopdeMoit dobp-.

Kareropus 3na B 6orocnosuu [IpaBociaBusi OTOKIECTBISAETCS C HOHSITH-
eM 2pexosHocmu, OTUYKICHHOCTH OT bora, cBOMCTBEHHa TONBKO YENIOBEKY:
»--. 3710 HE Kacaercs bora, OHO MCXOAMT OT CaMOro YeNoBeKa, SBISACH €ro
KoHCTUTYHpYlommM nipusHakom” (Vendina, p. 163). B IlomHom nepxoBHO-
CIIAaBSTHCKOM CIIOBape OTMEUEHO: ,,3710 = 1. 310; 2. 6ema; 3. ['pex” (Dyachenko,
1998, p. 203). Cmblcn 3TOro HOHSTHS COOTHOCHTCS C IOMOLIBIO KOPHEBOH
Mopdemsl 3v1. [lo Marepuanam ,,TOJIKOBOTO CIOBApsl JKMBOTO BEIUKOPYCCKO-
ro si3pika” B.U. Jlans, kareropus doopa TMOTYEpKUBAET €r0 MaTePUATLHOCTS!
,»A00po — cp. BELIECTBEHHO, Bce doHpoe, cp., IMYLIECTBO WK JA0CTATOK, CTA-
KaHue, 100puIKko, 0cod. newxumocthy (Dal, 1981, p. 443). Kareropus doopa
B CO3HAHWHM HAPOAa COOTHOCHUTCS B Pa3HBIX MOAXOMAX — HEMOCPEICTBEHHO 110
OTHOILEHHIO IMEHHO K YeJIOBEKY, K OKpY)KaloIlel BCeNeHHOM, K BeeBbiHeMy.
37ech MeperueTaloTcs U AyXOBHOE, 1 HPAaBCTBEHHO-OCTETHYECKOE, U MaTepH-
anmbHOE Havana. BHYTPUSA3BIKOBas TUXOTOMUS 00OpO — 3710 CIIOCOOCTBYET TI0-
SBIICHHUIO OTPHLATENILHBIX CMBICIIOB Y IEPUBATOB C KOPHEBOW MOpdeMoit 000p.
Kamezopusa 31a B cnoBape B.W. [lang mpuBoauTcs momdbopoM CHHOHMMOB
¥ C yKa3aHHEM Ha aHTOHUMHYECKHE CMBICIIBL: ,, 3710 —CP. XYII0€, TUXO€, XY/I0, TXO;
npomusonoin. doopo” (Dal, 1981, p. 683). 310 B sI3bIKe pyCCKOTO HapoOja pacc-
MaTpUBAIOChH C JIBYX CTOPOH — U MHTEIUICKTYAIIbHOM, ¥ MOPaNIbHOI, T.€. JIBOSIKO:
,»JlyXOBHOE Ha4ayo JBOSIKO: YMCTBEHHOE W HPABCTBEHHOE; MEPBOE OTHOCHTCS
K ucmuHe, a TPOTUBOIIOIOKHO KO Jidicl; BTOpOE K dobpy (bnazy) u K xyoy,
ko 31y” (Dal, 1981, p. 683). IloguepkHem, 1eKcema 3710 €CTh JOMHHAHTA CIOBO-
00pa3oBaTeNbHOTO THE3 A TI0 OTHOUICHUIO K CIIOBAM 310CTMb, 3100d, 37101l

[lo cnoBapro A.H. TuxoHOBa, JaHHOE THE3I0 COCTOMT U3 146 cioB
(Tihonov, 1985, p. 12). OT™MeTuM, npunaraTelbHbIX-PENPe3eHTaHTOB KOH-
HENTa 370, YKA3bIBAIONINX HA BPEMEHHBIH WM TTOCTOSHHBIN MPHU3HAK, 00Ib-
IIe, YeM XapaKTePHBIX COOTBETCTBHH B KOHIENTE 000po. 3MeCh BaXKHO TOJ-
YePKHYTh, YTO JAaHHBI (DAKT XapakTepeH Uil PYCCKOTO SI3bIKA CIEAyIOIen
94epTOil: CIIOB MO KOHIETITY 370 HAMHOTO OOJbIIE TI0 CPAaBHEHHIO C KOHIIEM-
ToM Odobpo. T.W. Bennuna B uccienoBanuu ,,M3 KupHuio-mMedoauneBcKoro
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HACTEHs B SA3bIKE PYCCKOM KYIBTYPHI” OTMEYAET: ,,...HENb3s HE MPU3HATH,
YTO TOHATHE ,,371a” TIOKPHIBAET 3HAYUTEIIHHO OOJBITYI0 YaCTh CEMAHTHUYECKO-
TO MPOCTPAHCTBA, Y€M MOHATHE ,,J0Opa”, ¥ 3TOT (aKT, KaK MPeICTaBIALTCS,
TOBOPHUT 00 W3BECTHOM MECCUMH3ME SI3bIKA PYCCKOM JIyXOBHOW KYJIBTYpHI...”
(Vendina, p. 193). OTMeTnM, 9TO COBPEMEHHOE S3BIKO3HAHIE PacCMaTPUBACT
KOHIIETITHI Pa3HBIX S3BIKOB B COMOCTaBUTEIRHOM pakypce. [Ipu atom BHYTpH
OTHOTO $I3bIKA KOHTPACTUBHBIA METOJl aHAIW3a KOHIENTYAJIbHBIX OIIMO3HU-
I KOHKPETH3UPYET MIOHUMAHUE CTPYKTYPHl BHYTPEHHETO MHpPA JINIHOCTH:
OTHOIIICHHS YeNOBeKa, (HIOCOPCKUE, MOPAIBHO-ITHUECKHE, a0CTpPaKTHHIC
u apyrue GeHomeHbl. B ponu penpe3eHTaHTa KOHIIENTA 3JI0 pacCMaTpuBacT-
ca taxxe JICI ¢ o0mieli ceMoit ,,)KeCTOKOCTE . BO3MOXHO 00bEIMHEHNE CIIOB
U3y8epCKull, HeUCnOoebitl, THOMblil, OE3HCANOCHHbII B OIUH CHHOHUMUYECKHUH
TpaallMOHHBIN PSJI, XapaKTepU3ys UX pempe3eHTaHTaMH KOHIIeNTa 370. Bax-
HO, YTO B ITPEACTABICHUHN YKa3aHHOTO KOHIIETITA IPHHUMAIOT yYaCTHE JIEKCEMBI
pa3HON MOP(OIOTUUECKON TPUHAISKHOCTH: UMEHA CYIIECTBUTEILHbIC He-
npuszHb, 6eda, Hecuacmve; UMEHA TpUIIATATEIbHBIC HEMOOPOXKETaTeIbHBIN,
830eleH b, APbLiL, exuonblll, HAPEIUI HedoOpo, 038epeilo, HCenuHO, TIAT0bI
cepoumuCs, CMpawHemyb, MpayHems v 1p.

PenpeseHtantamu (heHOMEHA 370 B (POJIBKIOPE 0OOMX A3BIKOB BO3MOKHBI
pa3IUYHbIE IEKCEMBI C CEMHOM XapaKTepUCTHKOM ,,Tep3aHue, MydeHne”: 60.b,
nbIMKA, MyKd, CKOpOb, Kpecm, PeNpe3eHTHPYIOIUE KOHIICNT 370 C Pa3HbIX
TOYEK 3PCHUS MPH MMOMOIIN BCEBO3MOXKHBIX JIEKCUKO-CEMAHTHUCCKHUX ,,[TPH-
pamieHuii”. BaxxHo, 9T0 CMBICIT CIIOBa PacKphIBAETCS UMEHHO B KOHTEKCTE.
B ¢onbknope B ponu cnocoba penpe3eHTalul KOHIIENTa 370 UCIOJIb3YHOT-
CSl BCEBO3MOXKHBIE DIHMTETHI: UMS CYIIECTBUTEIHHOE 7eydlb OTPEIEIIETCS
OLICHOYHBIMU TIPUJIATaTeIbHBIMU: 0e38bIX00HAs, 2IYXds, eHemyujds, moc-
Ka: epul3ywyas, 0aeauidst, Heymoaumas, 3108eulds, MmpeoNCHAsl, CepOeyHAsl.
[TomoGHBIE cpencTBa sI3bIKa, B KOHTEKCTE C ONMPEICIAEMBIMHU JIEKCEMaMH,
SIBIISFOTCS. MCTOYHMKOM ITOSIBICHHS J00aBOYHBIX JIEKCUKO-CEMAHTHUECKUX
»TIpUpalieHuit”.

B xauecTBe Onudchux u oanvhux nepugheputinblx 3HAICHUH JeKceMbl 3710
B 000MX s3BIKaX 3HAYATCS CIOBA, MMEIONIME OTHOIICHHWE K CHelu(pUIHBIM
JIEKCUKO-CEMAHTHYECCKUM TIOTPYIINaM:
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» C UMIUIMIIUTHON CEMOH ,,37I0CTOBHE”: 3II0A3bIUUE, TOJIKH, XyIOCIOBHUE,
KJegema, mpe3goH, WyulyKamnve, cyobl 0d nepecyobl, pa3eo8opul, nepe-
MoK ¥ AP.

» ¢ o0Iel ceMoil ,,peaTelibCTBO”; OTCTYIMHUYECTBO, KOBAPCTBO, npe-
0amb, U3MeHA, OMuLeneHcmeo, 6ePOOMCHYNHUYECBO0, KIAMBONPecny-
nierue, 6epoiomcmeo 1p.

» ¢ oOreit cemoii ,,rubenb”: TIETBOPHOCTh, CMEPMb, paA3pyuleHue, yme-
pemb, cgemonpecmasiierue, youms, youiiya, Mepmebvill, MAP WHOM,
BEYHBIH ITOKOH, noYuUms, Mo2una  1ap.

» C o01eii ceMoii ,,3epKajo”’: 3eplao, 3pUTh, OMpPadlceHie, NOGePXHOCMY,
HIOCKOCMb, 3a3epKaiibe, 21a0b U JIp.

B npusioepnyro 301y heHoMeHa 006po BXOIUT OTHOMMEHHAS JICKCEMa: UMS
MpUIaraTeabHOe TO0OPOIYIITHBIN, IMS CYIECTBUTEIHFHOE T0OPOIYIIINE, TITaro
CTAQHOBHUTHCS TOOPBIM.

Hwxe npuBeneM 3HaueHUs JI€KCeMBI JOOPBIH B TOIKOBBIX CIOBapsX pyc-
ckoro s3e1ka (BAC 1 MAC) (Ed. Chernyshev, 1965; Ed. Evgeneva, 1984):

1. PacnonoxxeHHBIH K IIFOISM, OT3BIBYMBBIN. VCTIONHEHHBIH MOOPOTHI,
COUYBCTBHUSI K HHUM, TOTOBHOCTH MOMOYb. // BeIpaxkarouuii pacnoyioeHue,
COYYBCTBHE, OT3bIBYMBOCTH. 2. OCHOBAHHBI Ha PACIOJOKEHUU K JIHOASM,
KeJNaHUU J100pa; XOPOLINH, HYKHBIHU, TIOJE3HBIN JTONAM. 3. braronpustHbi,
Hecymui Omaro, ycmex, pagocTh. 4. CBA3aHHBII B3aMMHBIM pacHoNIOXKe-
HHEM, B3aWMHBIM cO4yBCTBHEM. // OCHOBaHHBIH Ha B3aMMHOM PacoJIOKe-
HHH, cO4yBCTBHU. 5. O4eHb Xopowmmuii, oTIH4HbIHA. // JJoOpoKauecTBEHHBIH,
N00poTHBIHA. 6. Ycrap.u HapoaHO-1103T. O0Ia AU TOJ0KUTSIBHBIME Ye-
JIOBEUECKUMU Ka4eCTBAMH, JOCTOMHBIN yBakeHHUs1. 7. HuueM He 3ansTHaHHbIH,
Oe3ynpeynsii, 0e3yKOPU3HECHHBIN.

W3BecTHO, YTO JIEKCHKONOTHS TECHO CBfA3aHA CO CIOBOOOPAa30BaHHEM.
[pu u3yueHnm KoHIENTa HEOOXOAUMO YUUTHIBATH, YTO B HEM MHOTOCOCTaB-
Has CTPYKTypa CO ,,BCE€l COBOKYITHOCTBIO S3BIKOBBIX U HESI3BIKOBBIX CPEACTB”
(Shatalova, 2009, p. 22). IlomuepkHeMm, YTO caMO OCHOBHOE CIOBO 370
BBIZIEJIAETCS KaK CTEPKHEBOE 3HAUCHHUE KOHIIENTa 3710, KOTOPOE ,,HanoboJee mo-
JIHO HOMHHHpYeT uccienyeMblii kontent” (Popova, Sternin, 2001, p. 117).
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Jlexcema 3710 SIBISIETCS IOMHHAHTOM JUIsi CIIOBOOOPA30BATEIBHOTO THE3/IA,
K KOTOpPOMY OTHOCSITCS CIIOBA ,,3710CTh”, ,,31100a”, ,,37101 .

Hawnbonee mpocTsiM 10 CII0BOOOPA30BaTENBHON CTPYKTYPE SBISIOTCS HME-
Ha CyLIECTBUTEIBHBIC 3110, 371003, 3710CTh, 00pa30BaHHBIC OT KOPHS 371- : CJIOBO
3110 00pa3oBaHo Oe3adHUKCHBIM CITOCOOOM, 37I0CTH — IOCPEACTBOM CyhduKca
-ocmb, 31002 — TOCpenCcTBOM cyduKca -06- ¢ KOHHOTAIMEH OTBICYEHHOTO
npuzHaka (Zemskaya, 1973, p. 245). Bricueli Toukoii c10Bo00Opa3oBaTenbHO-
TO THE3/1a ABNAETCS HEMOTHBHPOBAHHOE MM MIPUIIAraTeIbHOE 3M0H.

3HaYEHHSMH CJIOBA 3JI0 B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bIKe sBIsitoTCs: 1. Beé
IypHOe, 1oxoe, BpeaHnoe. bopotscs co 3mom; 2. bena, HecyacThe, HEMPHT-
HOCTh. CKOpO OH YOSTHIICS B TOM, UTO 371a MBI €My HE XOTHM; 3. 3110€ 9yBCTBO,
THEB, jjocana. Jaif Thl MHE BBICKa3aTh BCe, CEP/IIe CBOE OONErYnTh, YTOOHI 3712
He octaBanock (Ed. Evgeneva, 1984, p. 611).

Konnent 0obpo nokazamenen B cucteMe NMEpeOCMBICICHUS IEHHOCTEH:
HpexIe B 3HAUCHUU 002amblil, HOIE3HbIU W CIOBA MI0XOU, XyOou, YyHoTpe-
OJSUTHCh B €MHBIX CBA3AX (Oocamas cemvs, xydoe deno). B HeIHEMHEM TIO-
HUMAaHHUH COIIOCTABJISIOTCS 310U — NI0XoU, 000pwii — xopowutl. OObEKTOM
PacCMOTpPEHUS JIOBOJILHO PEIIKO BHICTYIIAET YEIOBEK B OOIIEM U II€JIOM, Yalle
pacCcMaTpUBAKOTCS OTJICNBHBIC 3JIEMEHTHI HPABCTBECHHOM, K IIPUMEpY, PYKU,
A3bIK, 110006k, JHCU3HB, Clle3bl U TIOBEIEHUYECKON cepsl, T.e. delcmaus, des-
menvHocms U Tp. B, ,PycckoM accouuaTUBHOM CIOBape” OTMEUYEHO, YTO Ha
CTUMYI ,,JOOPBIN~ y PECIIOH/ICHTOB TOSBISIINCH CIEIYIOIINE OTBETBI: O€Hb,
Xopowiutil, Opye, Manvlil, eyep, 0NueOHUK, 0edyuwKd, 2Hom, 0okmop Atiborum,
Opyoicentobuwlil, dyua, 0sgdeuxa, kavecmso, kpoxooun Iena, nes, muiocepoue,
monodey v T.1. (Russkij associativnyj slovar, 1998, p. 51). Ha nekcemy ,,10-
Opo” BBISBIICHBI PEAKIUU: JIETaTh, IOMUHATD, HAMCUBAMb, JHCELANb, NONHCANO-
8aMb, NOMHUMb, OMNAATNUMb, UCKAMb, noAb3a v TIp. [lonaraem, 4to B HacTOS-
11ee BpeMs HJET MePEOLICHKA IECHHOCTEH: BBIMBIIICHHBIC CKa304HbIC 00pas3bl,
a TaKoKe mpakTHdeckne Harpasnenus. [lepudeputo sapa penomeHa dobpa co-
CTaBJISIOT HAIIMOHAJIbHBIC 00Pa3HbIE KOHIIENTYAIbHBIC MTOJOKHUTEIbHBIE OHS-
THSL: 8eYHOCHIb, MOLOOOCHIb, 8ECHA, UKOHA, Oepe3ad, OTINH IOM, CTOPOHA U TIp.

[lo mopdonoruueckoit mpuHaIeKHOCTH (BeHOMEH /[06po TIpeNCTaBIeH,
NPEkKJIE BCETr0, UMEHAMHU CYIIECTBUTEILHBIMI U UMEHAMU MPUJIAraTeIbHBIMH,
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MMEIOLINX a0CTpaKTHbIC 3HAYEHHs TIPEACTaBICHHs, 00pa3a U YyBCTBEHHOTO
BoCTpuATHL. B epudeprn HaxoasTcs maronsl (0006pams, 000poO0VILHUYAMNb,
3a000pums, pazoobpems, dodpodcenamenpcmeogamy U T.11.). OeHOMEH 3710
NpEACTaBIICH, B OCHOBHOM, B IOHATUIHBIX (POpMax riiaroja, K ipuMepy: 03J0-
OMATD, 31UMb, 3MUMbCA, 310CI08UMb, 3108PEOHUYAMb W TP.; ACCOIATHBHEIC
JIEKCEMBI: OECHTB, 00UdCamy, 8panic008ams, 6pedumys, 00OCMABAMs, yMepul-
671s1Mb, Myuumsca 1 T.11.). TakuM o0pazom, [Jo6po B MEHBIIIEH Mepe OTHOCHUT-
sl K AEHCTBEHHOMY MPOIIECCY, 9TO OTBIEYEHHOE CBOICTBO. 310 hopMupyeTcs
,»B IEUCTBUN”, T.€. IPUUMHHO-00BEKTHBII HOCHUTEIIb.

CoracuMcss ¢ MHEHHMEM YYEHOTO O TOM, 4YTO JUIsl PYCCKHX BayKHEE
none3el — kpacoma (Kolesov, 1995, p. 124), onurieTBOpsIomas MOHATHE T0-
Opa. 3aMeruM, I PYCCKOH JIMHTBOKYJIBTYPOPEMBI HEPBOOYEPEIHBI Ta-
KUE JIMHIBOKYJBTYPOPEMBI, KaK IyX, JAyIIa, CTIA, COBECTb, JKCIAHHUE, BOJIS:
000po0YUIHbBLLL, 00OPONOPAIOUHDBIIL, 00OPOCOBECHHbIIL, O0OPOBOTbHbLIL. 3HAYWT,
B CJIOBApSIX PYCCKOH HALMOHAJIBLHON KapTHHBI MUpa COfiepKaHue KoHenTa /{o-
Opo OTIpenensieTCs Yepe3 YyBCTBO 1 00pas.

[lonsTie MoOpanbHOTO 37Ma BBIAENAETCS IOCTETIEHHO W3 KOMIDIEKCa
HETaTUBHBIX OLIEHOK, B KOTOPOM OHO CILIABJICHO C (PU3MIECKUM U COLIHAIIHBIM.
Hcxomnoit (opMoil HEraTMBHOM OLIEHKH BBICTYIAIOT ITIEPEKHUBAHHS OOIH,
CTpajJaHus W TPOM3BOAHBIE OT HHUX 3MOIMHU (CTpaX, THeB, o0Mma W T.II.),
B KOTOPBIX YEJOBEKY MPEACTABICHBI AECTPYKTHBHBIC ACHIEKTHI PEajbHOCTH.
BooOpaxenue onpeaMednBaeT 3TH MEPEKUBAHMUS, CBA3BIBAS HX C oOpasamu
OTHS U TPS3HM WIN MEPCOHUPUIMPYS B UYJOBHUIIHBIX JIEMOHHYECKHUX CyIIe-
cTBax. B xo071€ KyJAbTypHOTO pa3BUTHS BBISICHSIIACH STHONIOTHUS IECTPYKTUBHBIX
CTOPOH JICHCTBUTENBHOCTH, CTETIEHb UX OMACHOCTH, CII0COOBI HEHTpaH3aluy
(orcTpaHeHMe UM akTUBHOE TPOTHBOOOPCTBO) (Losskij, 1994, p. 101).

BbIBOABI

OTMeTHM, YTO KOHIETITyaJTbHBIE OIMMO3UITMH €CTh COCPEIOTOUCHHUS KOH-
IIETITOB, MOCTPOEHHBIE Ha AHTOHHMMWYHOCTH BCECTOPOHHUX M KOHKPETHBIX
CTEPXKHEBBIX CBOMCTB M CPEJCTB MX BBIPAKEHHUS IPH HEOOXOJUMOM COJIEep-
KaHUW YHUBEPCATHLHOTO CEMAHTHYECKOTO COCTaBa, K HANPUMEpPY: ,,JIOOOBbH
— HEHaBHUCTH, ,,XOPOIINH — IUIOXOH”, ,,JIeHb — HOYb ™, ,,00raTcTBO — OSTHOCTH .
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OIHUM M3 OCHOBHBIX STUYECKMX HOPM SIBJISICTCS OMIO3UIHMS ,,J]]00po — 31107,
KOTOpas, 00afaeT CeuduKkon comepkaHust U CTPYKTypHI, Oyaydn BepOatn-
30BaHa B TEKCTAX, B YACTHOCTH, B PYCCKOM H Ka3aXCKOM (OJBKIOPE.
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